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DOGU TURKCESi iLE Y AZILMI� LEFFUNE�iRLi BiR KASiDENiN 
KA YNAKLARI UZERiNE DO�ONCELER 

Ay�e Giil SERTKAYA* 

GiRiS: 

Hayatt ve telif eserleri iizerinde 9ah�hgtm Seyh-zade Abdiirrezzak Bah�1, 
XV. yiizyllm ikinci yansmda Semerkand'dan istanbul'a gelerek Fatih Sultan 
Mehmed ve oglu Bayezid-i Veli'nin saraylannda ya�ayan, II. Mehmed ile II. Baye­
zid'in Dogu Tiirklerine gonderdigi mektup (bitig) ve ferman (yarltg)lan Uygur ve 
Arap harfleri ile olmak iizere <;agatayca kaleme alan bir katib (bah.�t)'dir.1 

$eyh-zade Abdiirrezzak Bah�t'mn eserleri: a) telifleri, b) istinsahlan olarak 
ikiye aynlmaktadtr. 

Bu eserler istanbul'da Topkap1 Sarayt Ar�ivi ile Siileymaniye Kiitiiphanesin­
de Viyana'da ise Avusturya Milli Kiitiiphanesinde bulunmaktadtr. 

$eyh-zade Abdiirrezzak Bah�t'nm istinsahlar1 arasmda Siileymaniye Kiitiip­
hanesi, Ayasofya Boliimii, no 4757'de kaytth mecmua ozel bir yer tutmaktadtr. 
Dstte Uygur, altta da Arap harfleri ile olmak iizere 9ift alfabe ile kaleme alman bu 
yazma Edib Ahmed'in Atebetu'l-haktiyLk'tm, Mir Haydar Tilbe'nin Mahzenu'l­

esrar'mt ve <;agatay �airlerinden Lutfi ile Sekkaki'nin gazellerinden bazllanm ihti­
va etmektedir. 

Edib Ahmed'in AtebetU'l-hakay1k't Ord. Prof. Dr. Re�id Rahmeti Arat tara­
fmdan 19 51 yllmda yaytmlanmt� ve $eyh -zade Abdiirrezzak Bah�t'mn istinsah 
niishas1 bu yaymda "B niishast" olarak gosterilmi�tir. 

Mir Haydar Tilbe'nin Mahzenu'l-esrar'1 iizerinde Uygur Tiirkii olan arkada­
�Im A yet Abdiilaziz Goca doktora 9ah�mas1 yapmaktadtr. 

* 
Dr. i.O. TUrkiyat Ara�tmnalan EnstitUsU. 

Seyh-ziide AbdUrrezzak Bah�1'nm hayatl i�in bk. Osman Fikri SERTKA Y A, "AbdUrrezzak Bah�•. 
XV. yUzy•lda Fiitih Sultan Mehmed ile oglu II. Bayezid'in saraymda ya�ayan kiitip (bah�1)", Tlir­
kiye Diyanet Vakfi islam Ansiklopedisi, I, (1988), s. 297b-298a; Seyh-ziide AbdUrrezzak 
Bah�1'mn eserleri i�in bk. Ay�e Gill SERTKA Y A, Seyh-zdde Abdiirrezzdk Bah� I. Haya/1 ve E­
serleri. istanbul Oniversitesi Sosyal Bilimler EnstitilsU, TUrk Dili ve Edebiyatl Anabilim Dah, 
Eski TUrk Dili Bilim Dah Doktora Tezi, istanbull997, 260 s. 
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Lutfi ile Sekkaki'nin gazelleri ise 1972 yılında Osman Fikri Sertkaya tarafın­
dan "Osmanlı şairlerinin Çağatayca şiirleri III - Uygur harfleriyle yazılmış bazı 
manzum parçalar I" başlıklı makalesinde yayımlanmıştır. 2 

Osman Fikri Sertkaya'nın yayımladığı 12 gazelin üçü Selliki'ye, dokuzu ise 
Lutfi'ye aittir. 

Şeyh-zade Abdürrezzak Balışı tarafından Sekkaki'ye ait olarak gösterilen üç 
gazel, Lutfi divanında küçük nüsha farkları ile Lutfi'ye ait olarak geçmektedir. 

Bu üç gazelin Çağatay şairlerinden Selliki'ye mi yoksa Lutfi'ye mi ait oldu­
ğu, her hangi bir müstehsih hatası dışında, ortada bir intihal durumu varsa bu inti­
hali kimin yaptığı hususu bu güne kadar hall edilememiştir. 

Bu konudaki tek kaynak olan Ali Şir Neviiyi Muhakemetü'l-lugateyn'de 
Lutfi'nin Selekili'den üstün iradeleri olduğunu zikrederek Lutfi'yi devrinin diğer 
şairlerinin üzerine çıkartır. Mecalisü'n-nefiiyis'de ise Sekkaki'yi Maveraü'n-nehr'in 
önde gelen şiiiri olduğu şeklinde zikreder. Lutfi'nin Sekkaki'nin bazı gazellerini 
"uğrulayarak" kendisine mal ettiği rivayetini de Semerkand halkına atfederek, 
"vallahü a'lem bi's-savab = doğrusunu Allah bilir" açıklamasıyla nakleder. 

Şeyh-zade Abdürrezzak Balışı'nın telif eserlerinden birisi Arap harfleri ile 
kaleme aldığı 17 beyitlik leffiineşirli bir kasidedir. İstanbul, Topkapı Sarayı Arşivi, 
E. 1 1981-5'de muhafaza edilen metin eni 15 boyu 42 cm'lik bir kağıda Arap harfle­
ri ile yazılmıştır. Başlığı üstte Uygur harfleriyle huvel-fettal;ı ve altta Arap harfle­
riyle huve'l-fettiiiJ olmak üzere çift alfabe ile kaleme alınan kasidenin sonunda 
Arap harfleriyle iimln rabbü'l-'iilemln temennisi yer almaktadır. 

Sultandan caize almak için kaleme alındığını tahmin ettiğim bu kasideyi 
transkripsiyonladığımda, Şeyh-zade Abdürrezzak Balışı'nın 10 beyitinin doktora 
derslerimizde okutulan Mir Haydar Tilbe'ye ait Uygur harfleriyle yazılan ve 30 
beyiti elimizde olan leffüneşirli kasidesi ile aynı olduğunu gördüm. 

Haydar'ın Uygur harfleriyle yazılı 3 yaprakta bulunan 30 beyitlik kasidesinin 
tek nüshası İran Milli Kütüphanesi, no 647'de kayıtlı Mirza Ca'fer Tebrizi­
Baysunguri'nin H. 850 (M. 145Ô)'de istinsah ettiği Müntehabiit-ı Eş'iir adlı mec­
muada bulunmaktadır. 

Tahran'dan Milli Kütüphane müdürü Dr. Mehdi Beyani tarafından Turhan 
Geneel'ye gönderilen metnin transkripsiyonu ilk olarak Turhan Geneel tarafından 
Taqizadeh Armağanı'nda yayımlanmıştı.3 

Ben karşılaştırmamda bu Uygur harfli metnin Osman Fikri Sertkaya tarafın­
dan Uygur harflerinden yaptığı aşağıda verilen transkripsiyonunu kullandım. 

2 Turk Dili ve Edebiyatı Dergisi, XX, s. 157-184. 
3 T. Gandjei, "Note onanunknown poem of ©aidar in Uighur characters", A Locust's Leg, Studies 

ın Honour of S T. Taqizadeh, s. 64-69. 
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Bu iki metni Sayın hocam Prof. Dr. Kemal Eraslan'a gösterdiğimde, Eraslan 
Şeyh-zade Abdürrezzak Balışı ile Mir Haydar Tilbe'nin kasidelerine Sekkili'nin 
kaynaklık ettiğini söyledi ve bana yayma hazırladığı Sekkiikf Divanı 'ndan 
Sekkakl'nin Ulug Bek Mirza için yazdığı 4ı beyitlik leffüneşirli kasidesini verdi. 

Şeyh-zade Abdürrezzak Balışı'nın Sekkaki'nin kasidesinden de iki beyit aldı­
ğını tespit ettim. 

Şimdi Şeyh-zade Abdürrezzak Balışı'nın beyiderini Mir Haydar Tilbe ve 
Sekkakl'nin kasidesi ile karşılaştırarak bir sonuca varmak istiyorum. 

METiNLER: 

I 

ı ı 98 ı -5 ŞAB'nın Arap harfleri ile ı 7 beyitlik kasidesi 

huvel-fe~~a)J 

huve'l-fettiil} 

Hezec + - - - 1 + - - - 1 + - - - 1 + - - -

l. irür sen lutf u cüd u din u daniş biri e cedding dek 

bilik kanı cihan banı acun canı hüner-perver 

2. süni-ning naveking tirig badeng-ging Çarbın-a turmaz (tözmez ?) 

tümen ~at kiyseler ~aftan zırıh cevşen bile begter 

3. turum-tay köy-kenek ~ırgu ba~uy-ga terbiye! ~ılsang 

'u~ab u kerkes ü bürgüt ~açır-nı islemey avlar 

4. yürüşüng-din turuşung-dın ileying-din müsaling-din 

acun derhem cihan herhem melek l;ıayran felek muztar 

5. uşol dem ki to~uş tolgaş savaş sançış küni bo lsa 

topı vü tüpeki Çarbı ünindin yir ü kök tip-rer 

6. feridün u menü-çehr ü giv ü dara yiring tozın 

~ılurlar fabr üçün tae u 'amiime ~ubbe vü efser 

7. irür 'aciz se)Ja vü cüd u dad u 'adling altında 

tilim l;ıateın tümen çüne besi ba~an üküş nevder 

8. birlayet-te nihayet-te hidayet-te velayet-te 

hüda vü mühtedi vü hadivü mehdi sen ey şaf-der 

9. üküş el~ab u evşafu du'a vü midl;ıating birle 

müşerref sikke ü bu the ınüzeyyen mescid ü minher 
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10. mecesti birle ıl~lidin rasad l)ikmet-fiinünunda 

bi tir zihning zamiring endişenglen tük tümen defter 

ı ı. sini 'ilm ü 'amel fazi u h üner birle öge bilgey 

filinas u aristö vü büzürcümihr u bü meş'ar 

12. manga tigmes bu l)add kim vaşfu l)amd u med}) ü na't aysam 

bu til bu söz bu isti'dad u daniş birle ey daver 

ı3. ki bu med}) ü §ena l)amd u du'alarnı kiçe kündüz 

balayı~ 'arş u kürsi levi) <ü> eflak üstide sözler 

14. hemişe ta ki 'ıyd u ~adr u nevruz u şıyam itkey 

cihanda devr ü seyr ü gerdiş-i devran tilim bek-ler 

15. bezaran devr ü seyr ü gerdiş-i devran bu devlet-te 

firavan 'ıyd u nevrüz u şıyam u ~adrni ötker 

16. sen ol nür-ı ilahi-sin bu babşı-ga na~ar ~ılsang 

kilür devlet kiter mil)net yiter 'izzet bolur sebbar 

ı 7. ten ü canıng dil ü dining vücüd u cüdung allında 

yir ü kök bal)r u Iran u türlin bad ferman-her 

iimln rabbü'l-'iilemln 

Tercüme 

1. Atan gibi, ihsanın ile bilginin kaynağı, cömertliğin ile cihanın ham, inancın ile ale­
min canı, bilgin ile hüner-perversin. 

2. Onbinlerce kat kaftan, zırh, cevşen ve bekter giyseler, senin süngünün, navekinin, 
tirinin ve hadenginin darbesine karşı duramazlar (tahammül edemezler?). 

3. Yırtıcı atmaca ve doğanlardan Turumtay, Köykenek, Kırgu ve Bakuy'u terbiye etsen, 
Karta!, Kerkes, Bürgüt ve Akbaba'yı korkmadan avlar. 

4. Yürüyüşünden alem karışık, duruşundan cihan dağınık, önünden melek hayran ve 
arkandan felek çaresizdir. 

5. Tokuş-tolgaş, savaş-sançış günü olduğu zaman topu ve tüfeğinin sesinden yer ve 
gök deprer. 

6. Övünme için, senin toprağının tozunu, Feridun taç, Menuçehr sarık, Giv kavuk ve 
Dara sarık yaparlar. 

7. Senin eli açıklığın yanında bir çok Hatem(-i Tayy), cömertliğin yanında onbinlerce 
(Behram-ı) Çübin, insafın yanında bir çok Hakani ve adaletin yanında bir çok 
Nevder aciz kalır. 

8. Ey saflar yaran yolcu! Sen bidayette hüda (başlangıçta yol gösteren), nihayette 
muhtedi (bitişte yol gösterilen), hidayette hadi (ermişlikte hidayet eden), vilayette 
mehdi (velilikte hidayet edilen) sin. 
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9. Büyük lakaplarına ve vasıfların ile sikke ve hutbe şereflendi, dua ve övgülerin ile 
mescid ve minher bezendi. 

10. Senin zihnin ve gönlün, fikrin ile, hikmet sanatında Mecestl ile Öklides'e layık 
onbinlerce defter yazar. 

ll. Seni, ilim ile, Filinas (Galenus), amel ile Aristo(tales), fazilet ile Büzürcümihr ve 
hüner ile Ebfı Meş'ar övebilir. 

12. Ey hak veren! bu dil ile vasfını, bu söz ile hamdını, bu yetenek ile medbini ve bu 
bilgi ilenatını söylesem, bu benim haddime yetmez. 

13. Çünkü halayık gece gündüz, bu medhi arş'ta, bu senayı kürs'i'de, bu hamdı levh'de ve 
bu duaları gökler üstünde söyler. 

14. Aleınde sayısız beylerin, devir ve seyrinde, zamanın dönınesinde, o zamana kadarki 
bayram, kadir, nevruz ve oruç edecektir. 

15. Senin bu devletinde ise, binlerce devir ve seyir ve zamanın dönüşü, pek çok bayram 
ve nevruz ve oruç ve kadr (gecesi) geçecektir. 

16. Sen o Tanrı ışığısın. Bu Balışı'ya bir nazar etsen, devlet gelir mihnet gider, izzet 
yetişir, sehhar olur. 

17. Tenin ve canın, gönül ve inancın, varlığın ve cömertliğin karşısında, yer, gök ve 
deniz, İran ile Turan, buyruğunu yerine getirsin. 

amin rabbü'l-alemin 

II 

Mevl-alna) tfaydar aytur 

Hezec + - - - 1 + - - - 1 + - - - 1 + - - -

1. alur könglüın-ni bir Çildar-ı şüb-ı şeng-i simin-her 

közi ahü sözi cadü ıningi hindü özi kafer 

2. saçı evci rub-ı Çevri boy-ı ~eyn-i öng-i rengi 

şeb-i ~adr u meh-i bedr ü selı-i serv ü gül-i al)ıner 

3. kirişın-e şiv-e vü şek! ü şeınayil birl-e her sa'at 

alur sabr u ~arar u 'a~l u din ol türk-i garetger 

4. neçe ~ılgay cera vü 'arbede cevr ü sitem ya rab 

veta vü bul~ u Iutfu ıner-l)amet fen[n]inde ol Çilber 

5. meger bilmez ki ÇaÇ u 'adi u il)san <u> kerem birle 

tapıp-tur yer üze ınu(la~ sarayı din u ~i b u fer 

6. eger ~oymasa bu cevr ü 'i(ab u küg <ü> efgan-nı 
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Ipiayın qaq u feryaq u figan u nale-ler yekser 

7. şehi şeh-~ade qanayı süleyman bat[t]ı alnında 

bedük noyan ediz ba~an ulug sultan şeh İskender 

8. irür 'adi u seb-a u qin u qaniş içre cedqi tek 

bilik kan-ı cihan can-ı acun \}an-ı hüner-perver 

9. nebi yanglıg 'ali yanglıg ))asan yonglıg l)üseyn yonglıg 

şeca'at var-tasında ol l)a~i~i sır l)a~i~at ser 

ı O. çü ~eynü<l> 'abidin u ba~ır u sadı~ bile ka~ım 

~amiring pak u qining rast <u> sıd~ıng tüz özüng rehber 

11. riyazi u bedi'-i u tabi'-i u il-a-hi-ni 

~amiring fikr-i ))all-i Çerk ü kesb ü <da\}i> neşr eyler 

ı2. mul)iti birle ı~lidiş rasaq l)ikmet fünun<un>da 

yazar endiş-e-siz ~ihning ~amiring tük tümen Çefter 

13. seni 'ilm ü 'amel fa~! u hüner birl-e öge bilgey 

fel-i-nas u aras-tös u bü~ürg-ümmid u bu meş'ar 

14. Çu'-a perdaz u meddal) u ~oşu~-çu u sen-a-bönıng 

kerek l)aşsan u y-a sal)ban <u> y-a selman <u> y-a enver 

ı5. manga tigmez bu ))aÇ kim vasfu l)amÇ u meÇI) u na't aysam 

bu til bu söz bu isti'daÇ u Çaniş birl-e a-y Çaver 

16. yürüş yortış yügürüş yükş-e-liş birl-e kümeyting-tur 

~amer seyran ~ül)al cev-lan bilig meydan per-i peykar 

ı 7. iger-mek-te yügür-mek-te yerlgil-Iik-te agır-1ı~-ta 

tütün tek tünd u ot tek tiz i fil-ayin u yer lenger 

ı 8. uşu~-ma~-ta aşu~-ma~-ta yavaş-lı~-ta yerlgil-Iik-te 

yalan ya! megeri ot yürüşi su tegi sarsar 

19. ne o~ş-a-sun vi~ar u miknet u temkin u l)ükmüng-Çe 

yüz elburz u tümen ~af u ming elvend u mehan-e-sar 

20. ulug el~ab u ev-saf u Çu'a-ı midl)ating birl-e 

müşer[ r ]ef si kk e ü l)utbe mü~ey[y ]en mesciÇ ü minher 

2 1. yürüşing-Çin turuşıng-Çın yaragıng-Çın yasalıng-Çın 

ajun Çer-hem cihan ber-hem melek l)ayran felek mu~tar 

22. l)asuÇ u müdde-'i u·Çüşman u beÇ-böl) yasalın-Ça 

~oyar cevlan salur ~al~an bolur bi-pa ~alur bi-ser 

23. sürlgüng-nüng naveking tiring badenging ~arbın-a töz-mez 

tümen ~at kiyş-e-ler ~aftan ~ıni) cevşen bil-e bekter 

24. körüp güqing ~ılıçıng hançering o~ung bil-e ~abmıng 
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ne turş-un ejdeh-a ü ~inde pil u gürg ü şlr-i ner 

25. sening ra]Jşıng erür höş-var uruş sançış kün-i şek-siz 

J:ıümayun-bal u ferruh-ba]Jt u devlet-var u saÇ-abtar 

26. erür 'aciz seh-a ü cüd u ÇaÇ u 'adiing alnında 

telim J:ıatem tümen çün-e beş-i hakan üküğ nevder 

27. itelgüng l}arçıgayıng sunl}arıng laçining öç birl-e 

al ur fil ü i ler ki k ü basar arslan tutar ejder 

28. turnıntay köykenek l}ırgu bal}u-ga terbiyet l}ıl-sang 

'ul}ab u kerkeş ü bürget l}açır-nı islemez av-lar 

29. uşol Çem kim tol}uş tolgaş uruş sançış kün-i bolş-a 

ol}ung güqüng l}ılıçıng hançering-Çin yer ü kök titrer 

30. sürening heybeting J:ıamleng tegişirlg;ni körüp Çüşman 

bol ur hayran u ser-ger-Çan u bi-saman u kür ü kar 

III 

[ Der medt,-i Ulug Big Mirza, nevvara'llahu merJ.<adehu ] 

Hezec + - - - /+ - - - /+ - - - /+ - - -

I. niçe l}ılgay köiigül mülkin esir ol türk-i garet-ger 

boyı togrı !}aşı egri közi ogrı sözi şekker 

2. niçe l}ılgay gam u endişe vü J:ıasret bile derdi 

canım !}av u demim ot u körlgül 'üd u tenim micmer 

3. zihl ya vü ol}ı vü nergisi vü gamzesi birle 

uruş-englz ü bi-perhlz 'azayim h Yan efsün-ger 

4. latifü nazük ü ra'na vü zlba teng anga birmes 

ne reyhan u ne nesrin ü ne şimşad u ne nllüfer 

5. ruh u zülfü meng ü l}addıga anıng bolmadı hem teng 

tolun ay u !}ara tün ü i}ızıl !ale bile 'ar' ar 

6. hatı sünbül badı süsen eiigi Jale mengi hindü 

boyı serv ü sözi ferd ü körlgül pülad özi mermer 

7. nişar-ı bak-i payıngaten ü can u köz ü yüzdin 

kiçip can oynayın başl}a saçıp dürler tökeyin zer 

8. !}anı sin tig şanem zibii ~arifü çapükü maJ:ıbüb 

özi cadü közi ahü saçı müşk ü meiigi 'anber 

9. şeb-i hicran oyaglıl} derd ü gam J:ıasret bolur sinsiz 
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demim hem-dem kisek yastui5: tiken örtüg nihali yer 

ı O. kemal-i }.ıüsn ü reng ü bü ftinün içre sini kördüm 

boyı şimşiid u ten 'iic u batı süsen közi 'abher 

ı ı. ni bolgay ger neşiit u 'ayş şiid u }Joş kül e kilseng 

bolup hem-dem Iı:ılıp 'işret içip biide alıp siigar 

ı2. ki Iı:ıldı diid u 'adi u luşfu i}.ısiindın şeh-i 'alem 

cihan gamsız emiin kemsiz şarab }.ıadsız }Joşi her-ter 

ı3. bolup ba}Jt u sa'iidet din ü devlet birle }.ıaddı teng 

irür sultan-ı şarlı: u garb u şiihen-şiih-ı ba}.ır u her 

ı4. mu'inüddin ulug bik }Jan şeh-i şehziide devrinde 

keyik arslan u l5:oy böri bu kün bir yirde }Joş otlar 

ı5. mu}.ıammed }Jullı: u ya}.ıyii-şıdlı: u müsi-yed mesi}.ıii-dem 

}Jızır ilham u iişiif-riiy u cem-ferman şeh İskender 

ı 6. irür şıdlı: u şaliibette irür cüd u şecii'atta 

ebü bekr ü 'ömer 'o~miin emirü'l-mü'minin }.ıayder 

17. irür aşi u 'adiilette irür mülk-i }.ıaşem birle 

keyümer~ ü iinuşirviin u cemşid u feridün-fer 

ı 8. irür mecd ü te'iilide irür !ey! ü nehiir içre 

felek-şadr u felek-lı:adr u meh-i bedr ü şeh-i biiver 

19. bu kün fagfür u balı:iin u menüçihr ü gl v u diirii 

irür behriim u ham çanta! u ray u bende hem lı:ayşer 

20. bolup i5:urçı i5:apui5:çı udçı çavuş u yasavulung 

biri }Jiidim biri bende biri nöker siri süder 

21. irür keyviin u hem bercis irür behriim u hem bürşid 

irür çeşnid u niihid u 'utarid malı u dü-peyker 

22. nigeh-biin u ~enii-b Van u 'adü-riin u irür tabbii}J 

ayai5:çı vü yıravçı vü irür suçı vü }Junyii-ger 

23. zihi tedbiri vü riiyı zihi 'ilm ü sır [u) şıdlı:ı 

}Jıredlı:a aşl u ciinga fer ü dinga berg ü }.ıal5:ga her 

24. saôga birdi idim bu mülk ü tabt u ba}Jt u ra}Jt üzre 

eeliii u l5:udret ü 'izzet kemal-ı bedrünür-ı }Jer 

25. sanga boldı süleyman tig vu}.ıüş u tayr u ins ü can 

cihan bende zaman biidİm l5:ader der-biin Iı:azii çiiker 

26. sening ba}Jt u sa'iidet devleting cüdung bile bolur 

tiken verd ü i5:aşiib l5:and u bacer altun şadef gevher 

27. aristiilis u efliitün u batlimüs u ciilinüs 

AYŞE GÜLSERTKAYA 
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'ali sina vü filakus aristö vü ebu meş'ar 

28. riyiizi-lıişt vü J:ıikmet-raşad iksir ü u~lides 

bedi 'i vü şaniiyi 'ni sening tig b ilmedi anlar 

29. se]Ja vü cud u iJ:ısanıng kerem birle ~ılur sin-sin 

til im ebr ü üküş yagmur yili deryil ve kan muztar 

30. sening el~iib u ism ü künyet ü evşaf-ı ?;iitıngdın 

müzeyyen name vü tev~i' mü?;elılıeb yarlıg u defter 

31. uruş sançış vega lıeycii küni bo lsa ~açar sendin 

niçe kim bolsa giv ü rüstem ü guderz ü ziil u zer 

32. ~oyan tülkü keyik argar sening 'adlıngda uşbu kün 

peleng bars u böri arslannı kiic urup sürüp ~avlar 

33. torumtay ~ar~una~ ~ırguy u biguy ger salur bolsang 

alur çerg ü iler naşr u tutar fetb ü ~afer av lar 

34. irür ra]Jşıng çıno~ kebg ü hümiiy u tuti vü bülbül 

niku-reftiir u ferru]J-biil şirin-tab' u sa'd-a]Jter 

35. du'ii J:ıamd u ~ena medJ:ıing mening tiglerge ni tigsün 

sözi süst ü me'iini pest ü biitır künd ü laf~ ebter 

36. demi tedric ü tedbir ü başir ü terbiye! bolur 

yengi ay bedr ü yamgur dürr ü ~an müşk ü J:ıacer cevher 

37. yiti yevm ü yiti !ey! ü yiti deryil yiti i~lim 

yiti kök ü yiti yılduz yiti J:ıayy u yiti nev-her 

38. ayur medJ:ı ü ayur na't u du'ii-guyung ~enii-lı Yanung 

bol up tur ins ü c inn ü vaJ:ış u tayr u cümle-i canver 

39. hemişe ta ki sal u malı u köp !ey! ü nelıiir ötkey 

ajunda devr-i yaz u yay u küz ü kış <u> köp yıllar 

40. tiravandır yaz u yay u küz ü ~ış uşbu ta]Jt üzre 

heziiriin sal u köp malı u tel im !ey! ü nelıiir ötker 

41. idim bolsun tün ü kün ü yıl u ay irte vü kiçe 

mu'in ü naşır u yarıng bol up ]Joş J:ıafı~ ü yiiver 

METİN KARŞILAŞTIRMALARI: 
1 a-b. irür sen lutf u cüd u din u daniş birle cedding dek 

bilik kanı cihan bam acun canı hüner-perver 

beyti Haydar 8a-b'de 

irür 'adi u sell-a u cfln u cfaniş içre cedcfi tek 

bi/ik kan-ı cihan can-ı acım !Jan-ı hüner-perver şeklindedir. 
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Şeyh-zade Abdürrezzak Balışı'nın 1 b'deki ci kan banı acun canı ifadesi Haydar 
8b'de cihan can-ı acun !Jan-ı olarak geçer. 

2a-b. süni-ning naveking tiring !Jadeng-ging «:farbm-a turmaz (tözmez ?) 

tümen ~at kiyseler ~aftan zırıh cevşen bile begter 

beyti Haydar 23a-b'de 

süngüng-nüng naveking tlrig badenging ;arbm-a töz-mez 

tümen lf:at /,:iyş-e-ler lf:aftan ;ırı~ cevşen bil-e bekter şeklindedir. 

Şeyh-zade Abdürrezzak Balışı'nın 2a'daki süni-ning naveking tlring !Jadeng­
ging cfarbın-a turmaz (tözmez ?) mısraı Haydar 23a'da süfigüng-nüng naveking tirig 
l)adenging ~arbın-a töz-mez şeklindedir. Şeyhzade Abdürrezzak Balışı'nın süni-ning 
yerine sünfsii-nüng, badeng-ging kelimesinde -ing iyelik ekinin -ging yazılması 
müstensih hatası olmalı. Doğru şeklin yerine badeng-ing olması gerekirdi. turmaz 
kelimesinde ise z harfinin noktası unutulduğu için kelime z yerine r ile turmaz o­
kunmuştur. Doğrusunun Haydar 23a'daki gibi tözmez "tahammül edemez, dayana­
maz" olması gerekirdi. 
3a-b. turum-tay köy-kenek lprgu ba~uy-ga terbiyet ~ılsang 

'u~ab u kerkes ü bürgüt ~açır-nı isterney avlar 

beyti Haydar 28a-b'de 

turum(ay köykenek /f:ırgu balf:u-ga terbiyet lf:ıl-sang 

'u/f:ab u kerkeş ü bürget lf:açır-nı islemez av-lar 

Sekkaki 33a-b'de ise 

to rumtay /f:arlf:unalf: lf:ırguy u blguy ger sal ur bolsang 

alur çerg ü i ler naşr u tutar fetb ü ;afer avlar şeklindedir. 

4a-b. yürüşüng-din turuşung-dın Heying-din müsaling-din 
acun derhem cihan herhem melek ~ayran felek muztar 

beyti Haydar 21a-b'de 

yürüşing-qin turuşıng-qın yaragıng-qın yasalıng-qın 

ajun qer-hem cihan ber-hem melek ~yranfelek mu;şar şeklindedir. 

5a-b. uşol dem ki to~uş tolgaş savaş sançış küni bolsa 
topı vü tüpeki «:~arbı ünindin yir ü kök tip-rer 

beyti Haydar 29a-b'de 

uşol qem kim tolf:uş tolgaş uruş sançış kün-i bolş-a 

o/f:ung gür;üng lf:ılıçıng bançering-qin yer ü kök titrer şeklindedir. 

7a-b. irür 'aciz se!Ja vü cüd u dad u 'adling altında 

tilim ~atem tümen çüne besi !Ja~an üküş nevder 
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Haydar 26a-b'de 

erür 'aciz seb-a ü cüd u qaq u 'ad/ing alnında 

telim ljiişem tümen çün-e be!f-l bakan üküş nevder şeklindedir. 

9a-b. üküş el~ ab u evşaf u du'a vü midf:ıating bir le 

müşerref sikke ü butbe m üzeyyen mescid ü minber 

beyti Haydar 20a-b'de 

ulug ell!ab u ev-saf u qu 'Zi-ı midiJating birl-e 

miişer[r}efsikke ü ~ıutbe mü?ey[y]en mesciq ü minher 

Sekkaki 30 a-b'de 

sening ell!ab u is m ü künyet ü ev!faf-ı ?atıngdın 

miizeyyen name vü tev~!I' mü?ehheb yarlıg u defter şeklindedir. 

I Oa-b. mecesti birle ı~lidin rasad f:ıikmet-fününunda 

bitir zihniôg i: amiring endişenglen tük tümen defter 

beyti Haydar 12a-b'de 

mu/)itl bir/e ıl!lldi!f rasaq l)ikmet fimün< un> da 

yazar endlş-e-siz ;ihning ;amiring tük tümen qefter şeklindedir. 

Ila-b. sini 'ilm ü 'amel fai:l u hüner birle öge bilgey 

fıliinas u aristö vü büzürcümihr u bü meş'ar 

beyti Haydar 13a-b'de 

seni 'ilm ü 'am el fa;! u hüner birl-e öge bilgey 

fel-i-nas u aras-tas u bü;ürg-ümmid u bil meş 'ar 

Sekkaki 27 a-b'de 

arista/ls u eflatün ll batllmüs u callnüs 

'ali sina vü filaküs aris to vü ebu m eş 'ar şeklindedir. 

12a-b. manga tigmes bu f:ıadd kim vaşfu f:ıamd u medf:ı ü na't aysam 

bu til bu söz bu isti'dad u daniş birle ay dilver 

beyti Haydar 15a-b'de 

manga tigmez bu 1Ja4 kim vasf u IJamq u meql) u na 't aysam 

bu til bu söz bu isli 'daq u qaniş birl-e a-y qaver şeklindedir. 

14a-b. hemişe ta ki 'ıyd u ~adr u nevrüz u şıyam itkey 

cihanda devr ü seyr ü gerdiş-i devran tilim bek-ler 

Sekkaki 39a-b'de 

hemişe ta ki sal u mah ll köp leyl ü nehar ötkey 

ajunda devr-i yaz u yay u küz ü kış <u> köp yıllar şeklindedir. 
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ISa-b. heziiriin devr ü seyr ü gerdiş-i devran bu devlet-te 
firiiviin 'ıyd u nevrüz u şıyiim u ~adrni ötker 

Sekkiiki 40a-b'de 

fıravandir yaz u yay ıı küz ii ~ış uşbu tabt üzre 

AYŞE GÜLSERTKAYA 

hezaran sal u köp mah u te/im /ey! ü nelıar ötker şeklindedir. 

Bu karşılaştırmalardan da açıkça göıüleceği üzere Şeyh-ade Abdürrezziik 
Balışı 17 beyitlik leffüneşirli kasidesinin 1., 2., 3., 4., 5., 7., 9., 10., ll. ve 12. be­
yitler olan 10 beytini Mir Haydar Tilbe'nin kasidesinden 14. ve 15. beyider olan 2 
beytini de Sekkiiki'nin kasidesinden almış ve aldığı beyitlerde bazı lctiçük değişik­
likler de yapmıştır. 6., 8., 13., 16. ve 17. beyider ise pek muhtemeldir ki kendisi 
tarafından söylenmiştir. 

AÇIKLAMALAR: 

2b begter: "Zırh" için bk. Ste. 195a. bagtar "A coat of mail, in armour"; ZŞ 
349a. begter "bir nevi zırh". 

6a. feridün: ZŞ 1440a. "Piştadilerin altıncı padişahı olup Cemşid sülalesinden 
demirci Gave'nin yardımıyle ZeJ:ıJ:ıiiki Mari'yi öldürmüştür. Lakabı Ferrul}'dur"; St. 
927a. farldun, firldun, Name of an ancient and celebrated king of Persia, the 
commencement ofwhose reign is placed about 750 years before the christian aera. 

6a. menü-çehr: İrac'in oğlu olan Piştadiyan süliilesinin yedinci padişahının 
adı. S te. 1335a. nıinu-clıilır "name of the son of Iraj, and seventh king of Peshda­
dian dynasty"; ZŞ 827b. minüçihr "Meşhur bir padişah; terkipçe manası cennet 
yüzlü demektir". 

6a. giv: S te. 1 1 09b. gew "name of the son of Güdarz"; ZŞ 1 726a-b. glv 
"Guderz'in oğlu Rustem'in damadıdır. Yalnızca Türkistan'a gidip Keyhusrev'i yedi 
sene aradıktan sonra bulup İran'a getirmiştir. 

6a. dara: S te. 496a. dara "Darius, son of Darab"; ZŞ 844b. dara "Keyiiniyan 
denilen padişahların dokuzuncusu olan Dilrab'ın oğlu; buna Darayı aşgar, babasına 
darayı ekber denir". 

7b. ~atem: Hatem-i Tayy'ın kısaltılmışı. Dev. 404b. "Arap kabileleri arasında 
tanınmış "Tayyi" kabilesine mensup ve cömertliğiyle meşhur olan "İbnü Abd-illah 
Bin Sa'd"ın lakabı". 

7b. çüne: nfın noktasının be harfi noktası olması ile kelimenin çübe şeklinde 
gelmesi gerekirdi. çü be için bk. S te. 402a. clıübe "a title of Belıram-ı chübin"; ZŞ 
730a. "çübe. Hurmuz'un seraskeri çübin -+ çübin Hurmuz'un seraskeri Behram'ın 
liikabıdır. Kuru, arık, uzun boylu olduğundan bu lakabı almıştır". 

7b. nevder: Menü-çehr'in oğlu. ZŞ 1916b. nevder "Minüçihr'in Nevöer na-
mıyle anılan oğlu", S te. 1432b. naudar "name of ason ofMinüchihr". 
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1 Oa. mecesti: Islam kaynaklarında Batlamyus şeklinde geçen İskenderiyeli 
Cladius Ptolemaios 'un Almagistos [Büyük kitap] adlı riyaziyeye dair eseri. Ste. 
ı 1 77b. mijas(l (A) "The title of Ptolemy's celebrated work on astronomy, so called 
by the Arabians, who, adding the article al to the Megisthv of the Greek title 
LiıumÇtç Mı::yıcrr~ thus form the word ~ Jt almijas(l or almajis(l, the alma­

gest". bk. ZŞ ı 787a micest maddesi. krş. mecesti. İslam Ansiklopedisi, 7, 438a-
439b. 

Kelime Haydar'da Uygur harfleriyle sehven mu!Jid şeklinde yazılmıştır. 

ı Oa. ı~Ildin: ı~lidis kelimesinin yanlış yazılışıdır. Müstensih kelimenin sonun­
da sin harfi yerine sehven nfın harfini yazmıştır. ı~Ildis kelimesi İslam kaynakla­
rındaki Elbonius şeklinde geçen Apollonius'un euclydes "hendesenin açacağı" (<gr. 
eucly 'açacak', des 'hendese') kelimesinin İslam kaynaklarındaki şeklidir. Krş. Enc. 
oflslanı. uklldish. 

Kelime Haydar'ın Uygur harfli kasidesinde ı- ile geçtiği için u~Iidis yerine 
ı~lidis şeklinde okunmuştur. 

1 1 b. filinas: İslam tıbbını etkileyen ünlü Grek tabi b ve filozofu. Adı Galenus­
tur. Çağdaş batı dillerinde Galen veya Gallen şeklinde geçen bu kelime İslam kay­
naklarında cillinus şeklinde geçer. Bk. Tiirkiye Diyanet Vakji İsitım Ansiklopedisi, 
7, s. 32a-34-c. 

Metinde filinas şeklinde geçen kelime Haydar 13b'de fel-i-nas, Sekkaki 
30a'da ise calinüs şeklinde geçmektedir. 

ll b. aristö: Aristütali s. İslam felsefesi üzerinde önemli etkileri olan ve M. Ö. 
384-322 yılları arasında yaşayan ilk çağ Yunan fılozofu. Bk. Aris~ü~alls.İs/am 
Ansiklopedisi, ı, 570a-572b; TDV İslam Ansiklopedisi, 3, 375b-378c. 

ı ı b. büzürcümihr: ZŞ 324b. büzürg mihr "Nuşirevan'ın çok akıllı ve tedbirli 
veziri"; Ste.ı83a. buzurj-mihr "Name of a prime minister of Noshirwan". Bk. 
büzürgmihr. İslam Ansiklopedisi, 2, s. 846a. 

Haydar'da geçen buzurg-ümmid için bk. ZŞ 324b. büzürg-ümid "hüsrevi 
Perviz'in hocası, bir hakim"; Ste. ı83a. buzurg-umed "tutor to Parvez". Bk. 
büzürgümmid. İsitım Ansiklopedisi, 2, s. 846a-b. 

1 1 b. bü meş'ar: Hindu (?) asıllı bir köle iken bedelini ödeyerek kölelikten kur­
tulan ve Medine'de yaşayan ve abbas! sarayında teveccüh gören bir kişi. bk. Ebfı 
ma'şer. İsitım Arısiklopedisi, 4, s. 36a-b. 

SONUÇ: 
Sonuç olarak, karşılaştırmalarımızda da görüldüğü üzere, Şeyh-zade Abdur­

rezzak Balışı'nın Fatih Sultan IL Mehmed'e veya oğlu II. Bayezid'e sunduğu ı 7 
beyitlik leffiineşrli kasidesinin bir adaptasyondan ziyade, Sekkaki'nin 4 ı beyitlik 
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leffüneşrli kasidesinden ve bu kasideyi örnek alan Mir Haydar Tilbe'nin yazdığı 30 
beyitlik leffüneşirli kasidesinden aldığı 12 beyte Osmanlı sarayında kendi ilave 
ettiği 5 beyti ile söylediği bir intihali olduğu kanaatine varabiliriz. 

D ÜZEL TME ve AÇIKLAMA 

ilmi Araştırmalar'ın 6. sayısında yayımlanan "Yusuf Peygamber 'Aleyhi's-Selam­
nıng Ta'bir Kitabı" adlı makalemle ilgi bazı düzeltme ve açıklamalar yapmak istiyorum: 

YUsuf 1 YUsuf dizilmesi gereken kelime makale ile sahife başlıklarında sehven Yusuf 1 
Yusuf şeklinde dizilıniştir. Metinde ve dizinde ise Yusuf 1 Yusuf şeklinde doğrusu yer al­
maktadır. 

s. ı 97'nin ilk paragrafındaki yayımlanmıştır, yayınlamıştır; s. ı 99'daki dip notunda 
Said 'de, Said 'e şeklinde düzeltilınelidir. 

38. tabirde geçen ınay kelimesini "yağ" olarak tercüın ettim. Bilindiği gibi yağlar 
"nebatl yağlar" ve "hayvanİ yağlar" olarak ikiye ayrılırlar. 

39. tabirde geçen badiim yağı nebatl yağ olup "badam" kelimesiyle tavsif edildiği i­
çin onu "badem yağı" şeklinde tercüme ettim. 

40. tabirde Pol'yakov tarafından kelime kelime )l(eJnoe Macno [sarı yağ] şeklinde 

geçen ibareyi "hayvanİ yağ" olarak tercüme etmem ise "sarı yağ"ın nebat! yağ olmadığını 
belirtmek içindir. Bazı sözlüklerde4 Rusça Macno kelimesinin ikinci anlamı olarak "tereya­
ğı, sade yağ, sağ yağ" şeklinde katı yağ cinsi olarak geçen bu kelime5 Türk halklarının 
edebi metinlerinde, mesela Azerbaycan Türkçesi'nde (ürejine, canma, bedenine sözleri ile 
birlikte kullanılan) sarı yağ kimi yayı!- deyiminde "tereyağı" karşılığında kullanılınıyor.6 

Ayrıca Tatar Türkçesi'nde "tereyağı"nın karşılığı akmay şeklinde geçiyor.? Bu yüzden sarı 
ve yağ kelimelerini Pol'yakov'un tespitine uyarak dizinde ayrı ayrı maddelerde gösterdim. 

55. tabirde uçsuzlılç okuduğum kelimeyi tercümede "ucuzluk" ile karşılayarak bu 
karşılıkta tereddütlü olduğumu dizinde uçsuzlılç ucuzluk (?) şeklinde göstermiştim. iimiinlılç 
ile birlikte kullanılan uçsuzlılç kelimesinin "ucuzluk" karşılığı "bolluk ve bereket" olarak 
düzeltilmelidir. 

Meslektaşlarıının tabirler hakkında başka okuma ve tercüme tekliflerini de bekle­
mekteyim. 

4 

5 

6 

7 

Ayşe Gül Sertkaya 

PyccKoeTypel{KHii Cnonapı/Rusça-Türkçe Sözlük, M., 1972, s. 388a-b. 

Y:J6eK TnnHHIIH H:Jolınn HyraTH, M. 198 !, CapııeF (Il, 23a) ve MacKa (I, 449c-450a). 

A:J;ıp6aii}f(aH ,!JHHHHHH H:Jalınn Hyr;ıTH, IV, Bakı 1987, s. 29b. 

TepeK•J:r Tarap•1a Cy'JJJe!dTürkçe-Tatarca Sözlük, Kazan 1998, s. 43 !b. Tereyağı u. AKMaii. 


